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Introduction to 1 Samuel
Part 1: General Introduction

Outline of 1 Samuel

Samuel as judge over Israel (1:1-7:17)

* Samuel as a child (1:1-3:21)

+ Shiloh priesthood; the fall and death of Eli the priest (4:1-22)
* The ark of God and the war with the Philistines (5:1-6:21)

* Mizpah; Samuel's rule over Israel (7:1-17)

Saul and Samuel (8:1-15:35)

* Samuel lets the people seek a king (8:1-22)

* Saul anointed king (9:1-10:27)

+ Battle and victory over the Ammonites (11:1-15)
* Samuel’s farewell (12:1-25)

* Saul's weakness and failures (13:1-15:35)

David and his conflicts with Saul (16:1-31:13)

* God's choice of David to be king (16:1-23)

* David fights Goliath (17:1-58)

+ Saul's jealousy of David; David and Jonathan (18:1-20:42)
* David in the wilderness; David in Philistia (21:1-30:31)

* Death of Saul (31:1-13)

What is the Book of 1 Samuel about?

The Book of 1 Samuel is about Samuel, Saul, and David. Samuel was the last of the judges over Israel. Saul was the
first king of Israel. Much of the book is about how Saul became king, then how he later sinned against God and
died. God chose David to be king after Saul. This book shows how God protected David when Saul tried to kill him.

How should the title of this book be translated?

Translators can use the traditional title “1 Samuel” or “First Samuel.” Or, translators may consider a clearer title such
as “The First Book About Samuel, Saul, and David.” (See: How to Translate Names (p.907))

What is the purpose of the Book of 1 Samuel?

The purpose of 1 Samuel is to give an account of the events leading up to David becoming king of Israel. In 1
Samuel, the twelve tribes of Israel unite under the first king of Israel, Saul. But Saul does not obey Yahweh's
commands. So God uses Samuel to choose David as a king who will trust and obey Yahweh.

Who wrote the Book of 1 Samuel?

It is uncertain who wrote 1 Samuel. It may have been someone alive soon after King Solomon died. When Solomon
died, the kingdom of Israel split into two kingdoms. The author probably lived in the southern kingdom of Judah. A
descendant of David continued to rule over the southern kingdom. The author may have written 1 Samuel to
defend David's right to be king. This would prove that David's descendant was the rightful king of God’s people.
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Part 2: Important Religious and Cultural Concepts

Who is “Yahweh's anointed”?

The writer of 1 Samuel often speaks of “Yahweh's anointed.” This refers to the one whom Yahweh chose to be the
king of his people. Also, the phrase “Yahweh'’s anointed” would make later readers think about the future
descendant of David who would become king of God's people. This person who Yahweh chose would be known as
the Messiah. (See: [[rc:///tw/dict/bible/kt/anoint]] and [[rc:///tw/dict/bible/kt/peopleofgod]] and Christ, Messiah (p.
982))

Part 3: Important Translation Issues

What are curses, as found in 1 Samuel and elsewhere?

A curse is a strong statement a person makes to cause bad things to happen to the person or thing being cursed. A
curse usually has this pattern: “May God do so to you, and even more, if you hide anything from me of all the
words that he spoke to you” (1 Sam. 3:17). Other instances of curses in 1 and 2 Samuel are found in 1 Sam 14:44;
20:13; 25:22; 2 Sam 3:9, 35; and 19:13. The translator should represent a curse in the project language in as strong
a way as possible.

How is the name “Israel” used in the Bible?

The name “Israel” is used in many different ways in the Bible. Jacob was the son of Isaac. God changed his name to
Israel. The descendants of Jacob became a nation also called Israel. Eventually, the nation of Israel split into two
kingdoms. The northern kingdom was named Israel. The southern kingdom was named Judah. (See: Israel,
Israelites (p.994))

The Book of 1 Samuel has two references to Israel and Judah (1 Samuel 17:52, 1 Samuel 18:16). However, these
references appear in the text long before the two kingdoms split apart. It seems clear that the references to Israel
and Judah are in the text because the author wrote at a time after the kingdoms split. He wanted the readers to
understand that all the twelve tribes had supported David.

What is the meaning of the phrase “to this day”?

This phrase was used by the narrator to refer to the time when he was writing. The translator should be aware that
“to this day” refers to a time already passed. He must avoid giving the impression that the present day of the
translation’s readers is meant. The translator might decide to say, “to this day, at the time when this is being
written” or “to this day, at the time of writing.” This phrase occurs in 1 Samuel 5:5; 6:18: 27:6; 30:25.
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1 Samuel 1

1 Samuel 1 General Notes

Structure and formatting

This chapter introduces Samuel. It is the beginning of the section 1, Samuel chapters 1-7, which tell about Samuel,
the religious leader of Israel.

Special concepts in this chapter

Two wives
This was a common practice in the ancient Near East. It was against the law of Moses. The men of Israel would

have sinned if they married more than one woman. This type of marriage always creates problems because of
jealousy. (See: [[rc:///tw/dict/bible/kt/lawofmoses]] and [[rc:///tw/dict/bible/kt/sin]] and jealous, jealousy (p.996))

“Pay his vow”

It was customary for Israelites to promise God to make a sacrifice to him if God answered special prayers. Making
such a sacrifice was called paying one’s vow. (See: [[rc://*/tw/dict/bible/kt/vow]])

Important figures of speech in this chapter

Idioms

When Hannah wanted to assure Eli she was telling the truth, she used the idiom “as you live.” This is a type of oath
formula meaning “I promise you I am telling the truth.” (See: Idiom (p.918))

The author also uses the phrase “call to mind.” This is a common idiom meaning “remember.”
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1 Samuel 1:1

the Ramathaim

This is the name of a small village possibly located eight kilometers northwest of Jerusalem. (See: How to
Translate Names (p.907)) (See: How to Translate Names (p.907))

the Zuphites

The phrase the Zuphites refers to the people group that descended from Zuph. (See: How to Translate Names (p.
907)) (See: How to Translate Names (p.907))

Ephraim

Here, Ephraim refers to the land that was allotted to the people belonging to the Israelite tribe of Ephraim (see
Joshua 16:1-9).(See: How to Translate Names (p.907)) (See: How to Translate Names (p.907))

was Elkanah, & Jeroham, & Elihu, & Tohu, & Zuph

These are the names of men. (See: How to Translate Names (p.907)) (See: How to Translate Names (p.907))

an Ephraimite

Here, Ephraimite refers to anyone living in the territory of Ephraim. (See: How to Translate Names (p.907)) (See:
How to Translate Names (p.907))
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1 Samuel 1:2

And for him

The pronoun him refers to Elkanah. (See: Pronouns — When to Use Them (p.957)) (See: Pronouns — When to
Use Them (p.957))

Hannah & Peninnah

These are the names of two women. (See: How to Translate Names (p.907)) (See: How to Translate Names (p.
907))
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1 Samuel 1:3

that man

The word that in the phrase that man is a demonstrative pronoun which refers to Elkanah. Alternate translation:
“the man Elkanah” (See: Pronouns — When to Use Them (p.957)) (See: Pronouns — When to Use Them (p.957))

And & went up

Here, went up indicates that in order to reach Shiloh, Elkanah had to travel from a lower location to a higher
location because Shiloh was located in a mountainous region. (See: Go and Come (p.902)) (See: Go and Come (p.
902))

from days to days

The expression days to days is a Hebrew idiom. Alternate translation: “year by year” or “annually” (See: Idiom (p.
918))

Eli, Hophni and Phinehas

These are the names of men. (See: How to Translate Names (p.907)) (See: How to Translate Names (p.907))
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1 Samuel 1:4

portions

Here, portions refers to portions of meat. See UST. Alternate translation: “meat portions” or “portions of meat”

that he gave
Beginning here and continuing until the middle of verse 7, the author provides background information and

explains what took place repeatedly year after year. The author does this to help readers better understand the
story. (See: Background Information (p.861)) (See: Background Information (p.861))
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1 Samuel 1:5

But to Hannah

Hannah is a woman’s name. See how you translated this in 1 Samuel 1:2. (See: How to Translate Names (p.907))
(See: How to Translate Names (p.907))

one portion of two faces
The phrase, one portion of two faces could mean: (1) Elkanah gave Hannah a double portion. Alternate

translation: “a double portion” (2) Elkanah gave Hannah especially desirable portions of meat. Alternate translation:
“a special portion”

had shut her womb
The phrase shut her womb is used figuratively to mean that Yahweh had not allowed Hannah to become
pregnant. If it would be helpful in your language, you could use a phrase that would be most natural in your

language. Alternative translation: “made her barren” or “prevented her from becoming pregnant” (See:
Euphemism (p.893)) (See: Euphemism (p.893))

portion

Here, portion refers to the portion of meat that God let the people eat from the animal which they sacrificed. (See:
Translate Unknowns (p.977)) (See: Translate Unknowns (p.977))
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1 Samuel 1:6

And her rival would provoke her, even with provocation in order to cause her
to thunder

This means that Peninnah would intentionally seek ways to humiliate and mock Hannah so that she would feel
emotionally disturbed and be greatly troubled in spirit. you could translate this in a way that would be most natural
in your language. Alternate translation: “And Peninnah would intentionally provoke Hannah severely, for the
purpose of hurting her feelings” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.877)) (See: Connect —
Reason-and-Result Relationship (p.877))

And her rival would provoke her, even with provocation

The word provocation is an abstract noun. If it would be more natural in your language you may translate this
word using a verb phrase or adjective. Alternate translation: “And Peninnah would intentionally provoke Hannah
severely” (See: Abstract Nouns (p.853)) (See: Abstract Nouns (p.853))

her rival

Here, her rival refers to Hannah's rival Peninnah. It is probable that Elkanah took Peninnah as his second wife after
Hannah was unable to bear children so that he could have offspring by Penninah. This would result in Hannah and
Peninnah viewing each other as rivals. you could use a word or phrase that would be most natural in your
language. Alternate translation: “his second wife"” or"her co-wife"”

cause her to thunder

The phrase cause her to thunder is a figurative way of saying that Peninnah'’s actions caused Hannah to be greatly
irritated or troubled. The point of this comparison is that Peninnah would cause Hannah to be greatly bothered
and disrupted in a way that is similar to the sky being disrupted to the point of thundering. you could
communicate this in a way which would be most natural in your language. (See: Simile (p.970)) (See: Simile (p.
970))

shut up her womb

The phrase shut up her womb is a used figuratively to mean that Yahweh had not allowed Hannah to become
pregnant. You can use a phrase that would be most natural in your language. Alternative translation: “made her
barren” or “prevented her from becoming pregnant” (See: Euphemism (p.893))
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1 Samuel 1:7

she went up

Here, went up indicates that in order to reach Shiloh, Elkanah had to travel from a lower location to a higher
location because Shiloh was located in a mountainous region. See how you translated this in 1 Samuel 1:3. (See: Go
and Come (p.902)) (See: Go and Come (p.902))

she went up

Here, she refers to Hannah. (See: Pronouns — When to Use Them (p.957)) (See: Pronouns — When to Use Them
(p.957))
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1 Samuel 1:8

why do you weep? And why do you not eat? And why is your heart
displeased? Am I not better to you than ten sons

These rhetorical questions can be translated as statements, if it would be helpful in your language. Alternate
translation: “you should not weep. You should eat, and your heart should be glad because I am better to you than

ten sons!” or “you have little reason for sadness. I favor you and that should be enough.” (See: Rhetorical
Question (p.966)) (See: Rhetorical Question (p.966))

Am I not better to you than ten sons

Elkanah is intentionally exaggerating to emphasize what he wants Hannah to understand. Alternate translation:
“Am I not better to you than any son could be” (See: Hyperbole (p.911)) (See: Hyperbole (p.911))
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1 Samuel 1:9

And Hannah got up after
Here, implicit information can be made explicit. This could mean: (1) Hannah's tent was next to the tabernacle tent.
(2) Hannah walked from her tent to the tabernacle to pray. Alternate translation: “Hannah rose up and went to the

house of Yahweh to pray after” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.858)) (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information (p.858))

Now Eli

Now is used here to mark a break in the main story line. Here, the author tells about a new person in the story.
This person is the priest Eli. (See: How to Translate Names (p.907)) (See: How to Translate Names (p.907))

the temple of

Here, the temple was actually a tent, but it was where the people worshiped, so it is translated as temple here.
You could use an equivalent word or phrase to describe temple in your language. (See: Translate Unknowns (p.
977)) (See: Translate Unknowns (p.977))
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1 Samuel 1:10

And she was bitter of spirit, and she prayed to Yahweh and wept abundantly

Hannah prayed to Yahweh because she was greatly grieved because she was not able to have any children and
because Peninnah regularly ridiculed her. If it would be helpful in your language, you could state this explicitly.
(See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.858)) (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.858))

was bitter of spirit

The phrase bitter of spirit is a simile. The point of this comparison is that Hannah's emotional state was very
unpleasant and undesirable, comparable to the unpleasant experience of eating something very bitter tasting. If it
would be helpful in your language, you could express this meaning in a non-figurative way. Alternate translation:
“was greatly distressed” (See: Simile (p.970)) (See: Simile (p.970))
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1 Samuel 1:11

And she vowed a vow

The phrase vowed a vow is a way of saying that Hannah made a promise. If it would be helpful in your language,
you could state this explicitly. Alternate translation: “made a promise” (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.858)) (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.858))

and said

Here, and said is introducing the authors quotation of Hannah's prayer. Consider natural ways of introducing direct
quotations in your language. Alternate translation: “and this is what she prayed” (See: Quotations and Quote
Margins (p.961)) (See: Quotations and Quote Margins (p.961))

Yahweh of hosts, if you will indeed look on the affliction of your female
servant and remember me, and not forget your female servant, and give to
your female servant a seed of men, then I will give him to Yahweh all the
days of his life, and a razor will not go up on his head

This portion is the authors quotation of Hannah's prayer to Yahweh. (See: Quotations and Quote Margins (p.961))
(See: Quotations and Quote Margins (p.961))

on the affliction of your female servant

The abstract noun affliction can be translated as a verbal phrase. This could mean: (1) Hannah's emotional
suffering because she was unable to become pregnant. Alternate translation: “on how I am suffering because I
cannot become pregnant” (2) Hannah's emotional suffering because of Peninnah'’s frequent insults and taunts.
Alternate translation: “on how that woman is afflicting me” (See: Abstract Nouns (p.853)) (See: Abstract Nouns (p.
853))

and remember me, and not forget

These two phrases mean basically the same thing. The repetition is used for emphasis. If it would be helpful in your
language, you could combine these two phrases. Alternate translation: “and indeed remember” (See: Doublet (p.
888)) (See: Doublet (p.888))

and remember me, and not forget

Hannah does not actually think that Yahweh is unaware of her situation or has forgotten about it. Rather, this is an
emphatic and urgent way of asking Yahweh to act on her behalf by answering her prayer for a son. Alternate
translation: “and give heed to, and act on behalf of” (See: Hyperbole (p.911)) (See: Hyperbole (p.911))

then I will give him

This portion of Hannah's prayer begins her promise to Yahweh. She tells Yahweh that if he gives her, her request
for a son, she will dedicate the child to Yahweh all the days of his life and not give him a haircut. She begins her
promise with the phrase then I will give. If your language has a specific way that it would introduce a promise in
this context, you may consider using it here if it would be natural in your language. Alternative translation: “then I
promise I will give him”
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1 Samuel 1:12

when she increased to pray

The phrase increased to pray is a Hebrew idiom. It means that Hannah was continuing in prayer, or making her
prayers many. It is used here to show that Hannah was praying for a long time. Alternate translation: “when she
continued praying” (See: Idiom (p.918)) (See: Idiom (p.918))

before the face of

The phrase before the face of is a Hebrew idiom. It is used to show that something takes place in front of or in the
presence of someone or something else. It is used here to show that Hannah was praying in the presence of
Yahweh. Use the term or phrase in your language that would most naturally communicate that something takes
place in front of someone or in the presence of someone. Alternate translation: “in the presence of” (See: Idiom (p.
918)) (See: Idiom (p.918))

that Eli

Eli was the chief priest, so he was in the tabernacle of God and in charge of it. (See: How to Translate Names (p.
907)) (See: How to Translate Names (p.907))
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1 Samuel 1:13

Now Hannah, she was speaking to her heart, only her lips were quivering
and her voice was not heard. So Eli thought of her as drunk

If it would be misunderstood in you language, you could arrange the order of events in a way that is most natural
in your language. Alternate translation: “Now Hannah was silently praying. And Eli assumed that she was drunk,
because she was not making any sound, only her lips were moving” (See: Connect — Goal (Purpose) Relationship
(p.874)) (See: Connect — Goal (Purpose) Relationship (p.874))

was speaking to her heart

Here, heart is used figuratively. Use the term or phrase that would be most natural in your language. If you do not
have a figurative way to express this in your language you could express the meaning in a non-figurative way. See
UST. (See: Metaphor (p.927)) (See: Metaphor (p.927))
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1 Samuel 1:14

Until when will you make yourself drunk
Eli is stating this in the form of a question for emphasis. If it would be helpful in your language, you could translate

his words as a statement or as an exclamation. See UST. (See: Rhetorical Question (p.966)) (See: Rhetorical
Question (p.966))
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1 Samuel 1:15

my master

The phrase my master is a way of politely or respectfully addressing someone. If you have an equivalent term or
phrase in your language, consider using that. Alternate translation: “my lord” or “sir” (See Politeness (p.952)) (See:
Politeness (p.952))

difficult of spirit

The phrase difficult of spirit is a Hebrew idiom. Alternative translation: “troubled of spirit” or “very unhappy” (See:
Idiom (p.918)) (See: Idiom (p.918))

but I have been pouring out my soul

The phrase pouring out refers to emptying the contents of what is inside something. Here it is used figuratively,
and so the phrase pouring out my soul means telling Yahweh one's troubles or deepest emotions. If it would be
helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “but I have been telling my troubles”
or “but I have been telling my deepest emotions” (See: Idiom (p.918)) (See: Idiom (p.918))

before the face of

The phrase before the face of is a Hebrew idiom. It is used to show that something takes place in front of or in the
presence of someone or something else. It is used here to show that Hannah was praying in the presence of
Yahweh. Use the term or phrase in your language that would most naturally communicate that something takes
place in front of someone or in the presence of someone. Alternate translation: “in the presence of” (See: Idiom (p.
918)) (See: Idiom (p.918))
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1 Samuel 1:16

your female servant

Hannah speaks of herself in the third person to show humility. If it would be helpful in your language, you may use
a first person pronoun here. Alternate translation: “me” (See: First, Second or Third Person (p.897)) (See: First,
Second or Third Person (p.897))

your female servant

Here, Hannah calls herself Eli's female servant as a humble way of showing respect. Hannah was not actually Eli's
servant. If you have an equivalent term or phrase in your language consider using it here if it would be natural.
(See: Politeness (p.952)) (See: Politeness (p.952))

from the abundance of my complaint and my provocation

Here, Hannah tells Eli why she is praying the way that she is. Hannah uses three abstract nouns, abundance,
complaint,* and provocation.* If it would be helpful in your language, you could translate these using verbs, adjectives,
or adverbs. Alternate translation: “because I am very troubled, and my rival has greatly provoked me” (See: [[rc:///ta/man/
translate/figs-abstractnouns]]) (See: Abstract Nouns (p.853))
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1 Samuel 1:17

Then Eli answered

Eli was the head priest residing over the tabernacle.
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1 Samuel 1:18

Let your servant find
Hannah speaks of herself in the second person to show respect for Eli, the head priest. This can be stated in the

first person. Alternate translation: “Let me, your servant, find” or “Let me find” (See: First, Second or Third Person
(p.897)) (See: First, Second or Third Person (p.897))

find favor in your eyes
Here “find favor” is an idiom that means be approved of or that he is pleased with her. Here the eyes are a
metonym for sight, and seeing represents judging or deciding the value of something. Alternate translation:

“evaluated me and approve” (See: [[rc:///ta/man/translate/figs-metonymy]] and [[rc:///ta/man/translate/figs-
metaphor]]) (See: Metonymy (p.933))

ate; her face was

Here “her face” represents Hannah herself. You can make this a separate sentence, if needed. Alternate translation:
“ate. She was" or “ate. People could see that she was"” (See: Synecdoche (p.973)) (See: Synecdoche (p.973))
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1 Samuel 1:19

Elkanah knew Hannah

This is a euphemism. Alternate translation: “Elkanah had sexual relations with Hannah” (See: Euphemism (p.893))
(See: Euphemism (p.893))

remembered her

God knew what was happening to Hannah; he had not forgotten her. See how you translated similar words in 1
Samuel 1:11.
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1 Samuel 1:20

Hannah conceived

Alternate translation: “Hannah became pregnant”
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1 Samuel 1:21

his house

The word “house” is a metonym for the people who lived in the house. Alternate translation: “his family” (See:
Metonymy (p.933)) (See: Metonymy (p.933))
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1 Samuel 1:22
is weaned
stops drinking milk and starts eating only solid food

he may appear before Yahweh and live there forever

Hannah had promised God that she would allow Samuel to live and work with Eli the priest in the temple (1 Samuel
1:11).
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1 Samuel 1:23

nursed her son

Alternate translation: “gave her son milk”
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1 Samuel 1:24

ephah

An ephah is about 22 liters of dry material. (See: Biblical Volume (p.869)) (See: Biblical Volume (p.869))

bottle

Wine was kept in animal skins, not glass bottles.
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1 Samuel 1:25

(There are no notes for this verse.)

35/1016



unfoldingWord® Translation Notes 1 Samuel 1:26

1 Samuel 1:26

As your spirit is alive

The phrase As your spirit is alive is an oath formula. If you have a term or phrase that would be most natural in
your language to express an oath in this context, consider using that. Alternative translation: (See: Oath Formulas
(p.940)) (See: Oath Formulas (p.940))

Please, my master

The phrase Please, my master is a respectful way of addressing someone of higher status. Use the term or phrase
that would be most natural in your language for addressing someone of higher status in this context. If your
language has a specific way that a woman would address a man of higher status consider using that. Alternate
translation: “Please, sir” (See: Politeness (p.952)) (See: Politeness (p.952))
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1 Samuel 1:27

has given me my petition which I asked of him

The noun “petition” refers to a formal request for another person to do something. It can be translated with a verb.
The idiom “to give a petition” means to do what the person requests. Alternate translation: “has agreed to do what
I solemnly requested that he do” (See: [[rc:///ta/man/translate/figs-abstractnouns]] and [[rc:///ta/man/translate/figs-
idiom]]) (See: Abstract Nouns (p.853))
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1 Samuel 1:28

he is lent to Yahweh

This can be translated in active form. Alternate translation: “I am loaning him to Yahweh” (See: Active or Passive
(p.855)) (See: Active or Passive (p.855))

he worshiped Yahweh

This could mean: (1) “He" refers to Elkanah or (2) “he” is a synecdoche referring to both Elkanah and his family.
Alternate translation: “Elkanah and his family” (See: Synecdoche (p.973)) (See: Synecdoche (p.973))
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1 Samuel 2

1 Samuel 2 General Notes

Structure and formatting

Some translations set each line of poetry farther to the right than the rest of the text to make it easier to read. The
ULT does this with Hannah's poetic prayer in 2:1-10 .

Special concepts in this chapter

Hannah’s song of praise to God

This song is about how God protects the weak and strengthens them. He humbles the rich, provides for the poor,
and defeats his enemies.

Eli's Sons

Eli, the chief priest, had two sons. They were ungodly priests who continually sinned and did not honor God. Eli
corrected them but they did not listen. A prophet warned Eli that God would stop his family from being priests and
his sons would both die on the same day. At the same time, Samuel was growing up and serving God. (See: [[rc:///
tw/dict/bible/kt/sin]] and [[rc:///tw/dict/bible/kt/godly]] and prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess (p.
1001))

Important figures of speech in this chapter

This chapter has many figures of speech because the first part of the chapter is a song and the last part of the
chapter is a prophecy. Songs and prophecy tend to have many figures of speech.

Synecdoches

“My heart” and “my mouth” are synecdoches referencing the speaker. (See: Synecdoche (p.973))

Metonymies

Body parts are often used to stand for activities involving that part of the body. “The feet of his faithful people” is a
metonym meaning what they are doing or where they are going. Place names are often used for people in that
place such as “the ends of the earth” meaning the people living in the ends of the earth. (See: Metonymy (p.933))

Metaphors

Hannah used many military metaphors: “rock,” representing protection; “the bows of the mighty men are broken,”
representing military defeat; “the horn of his anointed,” representing the power of the one that God has chosen to
be king. (See: Metaphor (p.927))
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Rhetorical questions

God used three rhetorical questions to correct and condemn Eli. “Did I not reveal myself to the house of your
ancestor, when they were in Egypt in bondage to Pharaoh’'s house?” “Why then do you scorn my offerings that I
required in the place where I live?” “Why do you honor your sons above me by making yourselves fat with the best
of every offering of my people Israel?” (See: Rhetorical Question (p.966))
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1 Samuel 2:1

General Information:

General Information:

Hannah recites a song to Yahweh. (See: Parallelism (p.947)) (See: Parallelism (p.947))
My heart exults

Alternate translation: “I have great joy”

in Yahweh

Alternate translation: “because of who Yahweh is” or “because Yahweh is so great”

My horn is exalted

A horn is a symbol of strength. Alternate translation: “I am now strong” (See: Metaphor (p.927)) (See: Metaphor (p.
927))
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1 Samuel 2:2

Hannah continues to recite a song to Yahweh. (See: Parallelism (p.947)) (See: Parallelism (p.947))

there is no rock like our God

This is another way of saying that God is strong and faithful. (See: Metaphor (p.927)) (See: Metaphor (p.927))

rock

This is a rock large enough to hide behind or to stand on and so be high above one’s enemies.
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1 Samuel 2:3

Hannah continues to recite a song to Yahweh. She speaks as if other people were listening to her. (See: Parallelism
(p.947)) (See: Parallelism (p.947))

no arrogance
Alternate translation: “no arrogant words”

by him actions are weighed

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. Alternate translation: “he weighs people’s actions” or “he understands why people act
as they do” (See: Active or Passive (p.855)) (See: Active or Passive (p.855))
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1 Samuel 2:4

Hannah continues to recite a song to Yahweh. (See: Parallelism (p.947)) (See: Parallelism (p.947))

The bow of the mighty men are broken

This could mean: (1) the bows themselves are broken or (2) the men who carry the bows are prevented from acting.
Alternate translation: “Mighty bowmen are kept from acting”

The bow of the mighty men are broken

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. Alternate translation: “Yahweh breaks the bows of the mighty men” or “Yahweh can
make even the strongest of people weak” (See: Active or Passive (p.855)) (See: Active or Passive (p.855))

those who stumble put on strength like a belt

This metaphor means they will no longer stumble, but their strength will remain with them as tightly as a belt.
Alternate translation: “he will make those who stumble strong” (See: Metaphor (p.927)) (See: Metaphor (p.927))

put on & a belt

This is the general term for putting something around one's waist to prepare for work.
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1 Samuel 2:5

Hannah continues to recite a song to Yahweh. (See: Parallelism (p.947)) (See: Parallelism (p.947))

gives birth to seven

Alternate translation: “gives birth to seven children”

languishes

becomes weak and sad and lonely
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1 Samuel 2:6

Hannah continues to recite a song to Yahweh. (See: Parallelism (p.947)) (See: Parallelism (p.947))

Yahweh Kkills & brings to life & brings down & raises up

Yahweh is in control of everything. (See: Merism (p.925)) (See: Merism (p.925))
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1 Samuel 2:7

Hannah continues to recite a song to Yahweh. (See: Parallelism (p.947)) (See: Parallelism (p.947))

makes some people poor & some rich & humbles & lifts up

Yahweh is in control of everything. (See: Merism (p.925)) (See: Merism (p.925))
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1 Samuel 2:8

Hannah continues to recite a song to Yahweh. (See: Parallelism (p.947)) (See: Parallelism (p.947))

out of the dust & from the ash heap

These are metaphors for the lowest position in society. (See: Metaphor (p.927)) (See: Metaphor (p.927))

the needy

people who do not have the things that they need

48 /1016



unfoldingWord® Translation Notes 1 Samuel 2:9

1 Samuel 2:9

Hannah continues to recite a song to Yahweh. (See: Parallelism (p.947)) (See: Parallelism (p.947))

guard the feet of his faithful people
Here “feet” is a metonym for the way a person walks, which in turn is a metaphor for the way a person decides how
to live his life. Alternate translation: “keep his faithful people from making foolish decisions” or “enable his faithful

people to make wise decisions” (See: [[rc:///ta/man/transiate/figs-metonymy]] and [[rc:///ta/man/translate/figs-
metaphor]]) (See: Metonymy (p.933))

the wicked will be put to silence in darkness
This polite way of saying that Yahweh will kill the wicked can be stated in active form. Alternate translation:

“Yahweh will put the wicked to silence in darkness” or “Yahweh will put the wicked in the dark and silent world of
the dead” (See: Euphemism (p.893)) (See: Euphemism (p.893))

the wicked will be put to silence

The words “be put to silence” are an idiom for “be made silent.” If your language does not use the passive form in
this way, you can state this in active form or in another way that is natural in your language. Alternate translation:
“Yahweh will make them silent” (See: [[rc:///ta/man/translate/figs-idiom]] and [[rc:///ta/man/translate/figs-
activepassive]]) (See: Idiom (p.918))

by strength

Alternate translation: “because he is strong”
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1 Samuel 2:10

Hannah continues to recite a song to Yahweh. (See: Parallelism (p.947)) (See: Parallelism (p.947))

Those who oppose Yahweh will be broken
If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that

is natural in your language. Alternate translation: “Yahweh will break those who oppose him” (See: Active or
Passive (p.855)) (See: Active or Passive (p.855))

broken to pieces

This idiom means “defeated.” (See: Idiom (p.918)) (See: Idiom (p.918))

the ends of the earth

This is an idiom that means everywhere. Alternate translation: “the whole earth” (See: Idiom (p.918)) (See: Idiom
(p.918))

exalt the horn of his anointed

A horn is a symbol of strength. See how you translated similar words in 1 Samuel 2:1. Alternate translation: “he will
make the leader he has chosen stronger than his enemies” (See: Metaphor (p.927)) (See: Metaphor (p.927))

his anointed

This speaks of the person that Yahweh chose and empowered for his purposes as if Yahweh had anointed the
person with oil. If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in
another way that is natural in your language. Alternate translation: “the one he has anointed” or “the one he has
chosen” (See: [[rc:///ta/man/translate/figs-metaphor]] and [[rc:///ta/man/translate/figs-activepassive]]) (See:
Metaphor (p.927))
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1 Samuel 2:11

(There are no notes for this verse.)
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1 Samuel 2:12

General Information:

General Information:

When people would offer animals as sacrifices, they would first burn the animal’s fat and then boil the meat and
eat it.

did not know Yahweh

Alternate translation: “did not listen to Yahweh" or “did not obey Yahweh"
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1 Samuel 2:13

custom

A custom is an action that people regularly do.
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1 Samuel 2:14

into the pan, or kettle, or cauldron, or pot

These are containers in which food could be cooked. If your language does not have separate words for these
items it can be stated more generally. Alternate translation: “into whatever the people were cooking the meat in”

pan

a small metal container for boiling and cooking
kettle

a large, heavy metal container for boiling and cooking
cauldron

a large, heavy metal container for boiling and cooking
pot

a clay container for cooking
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1 Samuel 2:15

General Information:

General Information:

When people would offer animals as sacrifices, they would first burn the animal’s fat and then boil the meat, give
some to the priest, and eat the rest.

Worse, before

Alternate translation: “They even did something worse than that. Before”

they burned

The person who actually did the burning can be made explicit. Alternate translation: “the man who was sacrificing
took his sacrifice to the priests and the priests burned” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.
858)) (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.858))

Give meat to roast for the priest

Alternate translation: “Give me some meat so I can give it to the priest so he can roast it”

roast

cook over a fire

boiled

cooked in water

raw

not cooked
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1 Samuel 2:16

(There are no notes for this verse.)
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1 Samuel 2:17

despised Yahweh's offering

The young men did not like Yahweh's instructions regarding the offering and paid no attention to them.
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1 Samuel 2:18

(There are no notes for this verse.)
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1 Samuel 2:19

(There are no notes for this verse.)
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1 Samuel 2:20

because of the request she made of Yahweh

Hannah had asked Yahweh for a baby and promised him that she would give the baby to serve in the temple.
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1 Samuel 2:21

before Yahweh

This means where Yahweh could see him and Samuel could learn about Yahweh.
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1 Samuel 2:22

they were lying with the women

This is a euphemism. Alternate translation: “they were having sexual relations with the women” (See: Euphemism
(p-893)) (See: Euphemism (p.893))
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1 Samuel 2:23

Why do you do such things?

If it would be helpful in your language, you could express this question as a statement. Alternate translation: “It is
terrible that you do such things!” (See: Rhetorical Question (p.966)) (See: Rhetorical Question (p.966))
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1 Samuel 2:24

(There are no notes for this verse.)
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1 Samuel 2:25

who will speak for him?

If it would be helpful in your language, you could express this question as a statement. Alternate translation: “there
is certainly no one who can speak for him.” (See: Rhetorical Question (p.966)) (See: Rhetorical Question (p.966))

speak for him
Alternate translation: “ask Yahweh to have mercy on him”

the voice of their father

Here the father’s “voice” represents the father. Alternate translation: “their father” or “what their father said” (See:
Synecdoche (p.973)) (See: Synecdoche (p.973))
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1 Samuel 2:26

(There are no notes for this verse.)
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1 Samuel 2:27

man of God

This phrase usually means a prophet of Yahweh. Alternate translation: “a man who hears and tells words from God"

Did I not reveal myself & house?

If it would be helpful in your language, you could express this question as a statement. Alternate translation: “You
should know that I revealed myself ... house.” (See: Rhetorical Question (p.966)) (See: Rhetorical Question (p.
966))

the house of your ancestor

The word “house” is a metonym for the people who lived in the house. Alternate translation: “the family of your
ancestor” (See: Metonymy (p.933)) (See: Metonymy (p.933))

your ancestor

Aaron
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1 Samuel 2:28
to go up to my altar, and to burn incense
This refers to making an offering to Yahweh.

to wear an ephod before me

The words “wear an ephod” are a metonym for the work of the priests who wear the ephod. Alternate translation:
“to do what I had commanded the priests to do” (See: Metonymy (p.933)) (See: Metonymy (p.933))
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1 Samuel 2:29

Connecting Statement:

Connecting Statement:

The man of God continues to speak to Eli.

Why, then, do you scorn my sacrifices & live?

This rhetorical question is a rebuke. If it would be helpful in your language, you could express this question as a
statement. Alternate translation: “You should not scorn my sacrifices ... where I live.” (See: Rhetorical Question (p.
966)) (See: Rhetorical Question (p.966))

the place where I live

Alternate translation: “the place where my people bring offerings to me”

making yourselves fat with the best of every offering

The best part of the offering was to be burned up as an offering to Yahweh, but the priests were eating it.
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1 Samuel 2:30

the house of your ancestor

The word “house” is a metonym for the people who lived in the house. See how you translated this in 1 Samuel
2:27. Alternate translation: “the family of your ancestor” (See: Metonymy (p.933)) (See: Metonymy (p.933))

should walk before me

This is an idiom that means “live in obedience to me.” (See: Idiom (p.918)) (See: Idiom (p.918))

Far be it from me to do this

Alternate translation: “I will certainly not allow your family to serve me forever”

those who despise me will be lightly esteemed

The words “lightly esteemed” is an ironic euphemism for “greatly despised.” If your language does not use the
passive form in this way, you can state this in active form or in another way that is natural in your language.
Alternate translation: “I will lightly esteem those who despise me” or “I will greatly despise those who despise me”
(See: [[rc:///ta/man/translate/figs-irony]] and [[rc:///ta/man/translate/figs-euphemism]] and Active or Passive (p.
855)) (See: Irony (p.920))
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1 Samuel 2:31

See
Alternate translation: “Listen carefully to what I am about to say” or “What I am about to say is very important”
I will cut off your strength and the strength of your father’s house

The words “cut off ... strength” are probably a euphemism for the death of strong, young men; the words “your
father’s house” are a metonym for “your family.” Alternate translation: “I will kill you and all strong, young male
descendants in your family” (See: [[rc:///ta/man/translate/figs-euphemism]] and [[rc:///ta/man/translate/figs-
metonymy]]) (See: Euphemism (p.893))

be any old man

Alternate translation: “be any old men” or “be any men who grow old”
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1 Samuel 2:32

(There are no notes for this verse.)
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1 Samuel 2:33

cause your eyes to fail

Alternate translation: “cause you to lose your eyesight” or “cause you to go blind”
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1 Samuel 2:34

(There are no notes for this verse.)
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1 Samuel 2:35

I will raise up & a faithful priest

This is an idiom. Alternate translation: “I will cause a man to become priest” (See: Idiom (p.918)) (See: Idiom (p.
918))

for myself

This is an idiom. Alternate translation: “to serve me” (See: Idiom (p.918)) (See: Idiom (p.918))
what is in my heart and in my soul
Alternate translation: “what I want him to do and what I tell him to do”

I will build him a sure house

Here “house” is an idiom used for “descendants.” Alternate translation: “I will ensure that he always has a
descendant who serves as high priest” (See: Idiom (p.918)) (See: Idiom (p.918))
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1 Samuel 2:36
him
the faithful priest whom God will raise up

so I can eat a piece of bread

Here “piece of bread” is used for “food. “Alternate translation: “so I can have something to eat” (See: Synecdoche
(p.973)) (See: Synecdoche (p.973))
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1 Samuel 3

1 Samuel 3 General Notes
Special concepts in this chapter

God speaks to Samuel

God spoke at night to Samuel when he was a small boy, telling him that he would punish Eli's family. As Samuel
grew up, God gave him many messages. People came from all over Israel to find out what God had to say.

Important figures of speech in this chapter

Metonymy

In order to show respect when talking to God, Samuel calls himself “your servant” when referring to himself. (See:
Metonymy (p.933))

Idioms

One characteristic of prophecy is the use of figures of speech. In this passage there are two idioms: “ears will
shake,” meaning “will shock everyone who hears” and “carry out,” meaning “do.” (See: [[rc:///tw/dict/bible/kt/
prophet]] and [[rc:///ta/man/translate/figs-idiom]])

In order to be sure Samuel would tell him the whole truth, Eli used the standard formula for a curse: “may God do
to you, and even more, if,” meaning “God will punish severely if the person does what the curse says he will do.”
(See: curse, cursed, cursing (p.986))
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1 Samuel 3:1

Yahweh'’s word was rare

Alternate translation: “Yahweh did not often speak to people”
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1 Samuel 3:2

(There are no notes for this verse.)
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1 Samuel 3:3

The lamp of God

This is the seven-candle lampstand in the holy place of the tabernacle that burned every day and through the night
until it was empty.

the temple of Yahweh

The “temple” was actually a tent, but it was where the people worshiped, so it is best to translate the word as
“temple” here. See how you translated this in 1 Samuel 1:9.
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1 Samuel 3:4

(There are no notes for this verse.)
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1 Samuel 3:5

(There are no notes for this verse.)
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1 Samuel 3:6

my son

Eli was not Samuel’s true father. Eli speaks as if he were Samuel’s father to show Samuel that he is not angry but
that Samuel needs to listen to him. (See: Metaphor (p.927)) (See: Metaphor (p.927))
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1 Samuel 3:7

nor had any message from Yahweh ever been revealed to him

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. Alternate translation: “nor had Yahweh ever revealed any message to him” or “and
Yahweh had never revealed any message to him” (See: Active or Passive (p.855)) (See: Active or Passive (p.855))
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1 Samuel 3:8

(There are no notes for this verse.)
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1 Samuel 3:9

your servant is

Eli tells Samuel to speak to Yahweh as if Samuel were another person so that Samuel would show respect to
Yahweh. Alternate translation: “I am” (See: Pronouns (p.955)) (See: Pronouns (p.955))
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1 Samuel 3:10

Yahweh came and stood

This could mean: (1) Yahweh actually appeared and stood before Samuel or (2) Yahweh made his presence known
to Samuel.

your servant is

Samuel speaks to Yahweh as if Samuel were another person to show respect to Yahweh. Alternate translation: “I
am” (See: Pronouns (p.955)) (See: Pronouns (p.955))
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1 Samuel 3:11

at which the ears of everyone who hears it will tingle

Here “ears ... will tingle” is an idiom that means everyone will be shocked by what they hear. Alternate translation:
“that will shock everyone who hears it” (See: Idiom (p.918)) (See: Idiom (p.918))

tingle

This means to feel like someone is gently poking with small, sharp objects, usually because of the cold or because
someone has slapped that body part with their hand.
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1 Samuel 3:12

from beginning to end

This is a merism for completeness. Alternate translation: “absolutely everything” (See: Merism (p.925)) (See:
Merism (p.925))
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1 Samuel 3:13

brought a curse upon themselves

Alternate translation: “did those things which Yahweh had said he would punish those who did them”
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1 Samuel 3:14

the sins of his house will never be atoned for by sacrifice or offering

This can be translated in active form. Alternate translation: “there is no sacrifice or offering that anyone can offer
that will atone for the sins of his house” (See: Active or Passive (p.855)) (See: Active or Passive (p.855))

the sins of his house

Alternate translation: “the sins that the people in his family have committed”
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1 Samuel 3:15

the house of Yahweh

The “house” was actually a tent, but it would be best to translate “house” here.
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1 Samuel 3:16

my son

Eli was not Samuel’s true father. Eli speaks as if he were Samuel’s father to show Samuel that he is not angry but
that Samuel needs to answer him. See how you translated this in 1 Samuel 1:6. (See: Metaphor (p.927)) (See:
Metaphor (p.927))
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1 Samuel 3:17
the word he spoke
Alternate translation: “the message Yahweh gave”

May God do so to you, and even more

This is an idiom to emphasize how serious Eli is. Alternate translation: “May God punish you the same way he said
he will punish me, and even more” (See: Idiom (p.918)) (See: Idiom (p.918))
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1 Samuel 3:18

(There are no notes for this verse.)
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1 Samuel 3:19

he let none of his prophetic words fall to the ground
Here messages that do not come true are spoken of as if they fell to the ground. This can be stated positively.

Alternate translation: “he made all the things he prophesied happen” (See: [[rc:///ta/man/translate/figs-metaphor]]
and [[rc:///ta/man/translate/figs-litotes]]) (See: Metaphor (p.927))
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1 Samuel 3:20

All Israel
Alternate translation: “All the people in Israel”
from Dan to Beersheba

This is a merism for “in every part of the land.” Alternate translation: “from one end of the land to the other” or
“from Dan in the very north to Beersheba in the very south” (See: Merism (p.925)) (See: Merism (p.925))

Samuel was appointed

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. Alternate translation: “Yahweh had appointed” (See: Active or Passive (p.855)) (See:
Active or Passive (p.855))
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1 Samuel 3:21

(There are no notes for this verse.)
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1 Samuel 4

1 Samuel 4 General Notes
Structure and formatting

The Ark of the Covenant in Philistine country

This chapter begins a new section on the Ark and the Philistines. It recounts two battles between Israel and the
Philistines. In both battles, Israel was badly defeated and, in the second, the Ark was captured.

Special concepts in this chapter

The Ark is captured

The Philistine army invaded Israel, and Israel's army went to fight them but was defeated. Israel decided that if
they took the Ark into the next battle, God would cause them to win. When Eli's sons took the Ark into the next
battle and the Philistines won the battle, they killed Eli's two sons and captured the Ark. When Eli heard the Ark was

captured, he fell over, broke his neck, and died. Hearing this news, his daughter-in-law named her baby “the glory
has departed.”

Important figures of speech in this chapter

Rhetorical Question

The Philistines expressed their fear using a rhetorical question: “Who will protect us from the strength of this
mighty God?” (See: Rhetorical Question (p.966))
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1 Samuel 4:1

Ebenezer & Aphek

These are the names of places. (See: How to Translate Names (p.907)) (See: How to Translate Names (p.907))
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1 Samuel 4:2

Israel was defeated by the Philistines, who killed

This can be translated in active form. Alternate translation: “the Philistines defeated the Israelites and killed” (See:
Active or Passive (p.855)) (See: Active or Passive (p.855))

about four thousand men

Here the number four thousand is a round number. There may have been a few more than that or a few less than
that. The word “about” shows that it is not an exact number. Alternate translation: “about 4,000 men” (See:
Numbers (p.937)) (See: Numbers (p.937))
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1 Samuel 4:3
the people
the soldiers who had been fighting the battle

Why has Yahweh defeated us today before the Philistines? Let us bring &
enemies

The elders truly did not know why Yahweh had defeated them, but they wrongly thought they knew how to make
sure it did not happen again, by bringing the ark to be with them.
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1 Samuel 4:4

who sits above the cherubim

You may need to make explicit that the cherubim are those on the lid of the ark of the covenant. The biblical writers
often spoke of the ark of the covenant as if it were Yahweh's footstool upon which he rested his feet as he sat on
his throne in heaven above. Alternate translation: “who sits on his throne above the cherubim on the ark of the

covenant” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.858)) (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.858))

Phinehas

This Phinehas is not the same as the grandson of Aaron in Exodus and Numbers.

were there

were in Shiloh
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1 Samuel 4:5

When the ark of the covenant of Yahweh came into the camp

“When the people carried the ark of the covenant of Yahweh into the camp” Some languages may need to add
understood information to make the meaning clear. Alternate translation: “The people, along with Hophni and
Phinehas, picked up the ark of the covenant of Yahweh and carried it into the camp. When the people carried the

ark into the camp” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.858)) (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information (p.858))
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1 Samuel 4:6

the ark of Yahweh had come into the camp

Alternate translation: “the people had carried the ark of Yahweh into the camp”
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1 Samuel 4:7

they said & They said

“they said to themselves ... They said to each other” or “they said to each other ... They said to each other.” The
second clause clearly refers to what the Philistines said to each other. The first clause probably refers to what they
thought, though it could also refer to what they said to each other. If possible, avoid stating who was spoken to.

A god has come

The Philistines worshiped many gods, so they probably believed that one of those gods, or one whom they did not
worship, had come into the camp. Another possible meaning is that they were speaking the proper name of the
God of Israel: “Yahweh has come.” Because 4:8 speaks of “gods,” some translations read, “Gods have come,” that is,
“It is gods who have come.” (See: Pronouns (p.955)) (See: Pronouns (p.955))
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1 Samuel 4:8

Who will protect us from the strength of these mighty gods?
This rhetorical question is an expression of deep fear. It can be written as a statement. Alternate translation: “There

is no one who can protect us from these mighty gods.” (See: Rhetorical Question (p.966)) (See: Rhetorical
Question (p.966))

these mighty gods & the gods who attacked

Because the word “god” (or “God") in 4:7 is singular, many translations read “this mighty god ... the god who
attacked,” referring to any one of many possible gods, or “this mighty God ... the God who attacked,” using the
proper name of the God of Israel. (See: Pronouns (p.955)) (See: Pronouns (p.955))
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1 Samuel 4:9

be men

This is an idiom. Alternate translation: “be strong and fight” (See: Idiom (p.918)) (See: Idiom (p.918))
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1 Samuel 4:10

Israel was defeated

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. Also, “Israel” refers to the army of Israel. Alternate translation: “they defeated the army
of Israel” (See: [[rc:///ta/man/translate/figs-activepassive]] and [[rc:///ta/man/translate/figs-synecdoche]]) (See: Active
or Passive (p.855))
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1 Samuel 4:11

The ark of God was taken

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. Alternate translation: “The Philistines also took the ark of God” (See: Active or Passive
(p.855)) (See: Active or Passive (p.855))
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1 Samuel 4:12

clothes torn and earth on his head

This is a way to express deep mourning in Israelite culture.
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1 Samuel 4:13

his heart trembled with concern

This is an idiom which means he was very fearful or terribly concerned about something. (See: Idiom (p.918)) (See:
Idiom (p.918))

the whole city

This is a metonym for “all the people in the city.” (See: Metonymy (p.933)) (See: Metonymy (p.933))
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1 Samuel 4:14

The man

Alternate translation: “The man of Benjamin”
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1 Samuel 4:15

(There are no notes for this verse.)
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1 Samuel 4:16

my son

Eli was not the other man'’s true father. Eli speaks as if he were the man's father to show the man that he is not
angry but that the man needs to answer him. (See: Metaphor (p.927)) (See: Metaphor (p.927))
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1 Samuel 4:17

Israel fled from the Philistines

This is a general statement about what happened. The rest of the man’s words give details.

Also, there has been & people. Also, your two sons

Alternate translation: “I will now tell you something worse ... I will now tell you something worse” or “Not only has
there been ... people, but your two sons”

the ark of God has been taken

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. Alternate translation: “the Philistines have taken the ark of God” (See: Active or
Passive (p.855)) (See: Active or Passive (p.855))
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1 Samuel 4:18

When he mentioned

Alternate translation: “When the man of Benjamin mentioned”
mentioned

Alternate translation: “spoke of”

His neck was broken

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. Alternate translation: “His neck broke because he fell” or “He broke his neck when he
fell” (See: Active or Passive (p.855)) (See: Active or Passive (p.855))
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1 Samuel 4:19

his daughter-in-law

Eli's daughter-in-law

the ark of God was captured

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. Alternate translation: “the Philistines had captured the ark of God” (See: Active or
Passive (p.855)) (See: Active or Passive (p.855))
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1 Samuel 4:20

take what they said to heart

Alternate translation: “pay any attention to what they said” or “allow herself to feel better”
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1 Samuel 4:21

Ichabod

The name is actually a phrase that means “no glory.” The name of a person sometimes reveals information about
the person, place, or thing it refers to. (See: How to Translate Names (p.907)) (See: How to Translate Names (p.
907))

for the ark of God had been captured

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. Alternate translation: “for the Philistines had captured the ark of God” (See: Active or
Passive (p.855)) (See: Active or Passive (p.855))
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1 Samuel 4:22

the ark of God has been captured
If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that

is natural in your language. Alternate translation: “because the Philistines have captured the ark of God" (See:
Active or Passive (p.855)) (See: Active or Passive (p.855))
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1 Samuel 5

1 Samuel 5 General Notes

Structure and formatting

The story of the Ark of the Covenant in Philistia continues.
Special concepts in this chapter

The Ark in the Philistine Cities

The Philistines took the Ark of God to Ashdod and put it in their idol temple, but their idol fell down in front of the
Ark and the people got sick with bubonic plague. They took it to Gath next, and the people of Gath began dying of
the plague. When they took the Ark to Ekron, the people of Ekron were afraid of it too and did not want it there.
Finally they decided to send it back to Israel. (See: temple, house, house of God (p.1003))

Important figures of speech in this chapter

Idioms

There are two slightly different idioms used in the same way: the “hand was heavy” and the “hand was hard.” Both
idioms mean “was severely punished.” (See: Idiom (p.918))
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unfoldingWord® Translation Notes 1 Samuel 5:1

1 Samuel 5:1

Now

This word marks the beginning of a new part of the story. If your language has a word or phrase that does the
same, you could use it here.

ark of God

See how you translated this in 1 Samuel 3:3. This is the a same as the “ark of the covenant of Yahweh” in 1 Samuel
4:3.
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1 Samuel 5:2

house of Dagon

This refers to the temple of Dagon, the god of the Philistines.
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1 Samuel 5:3

behold, Dagon
Alternate translation: “they were very surprised to see that Dagon”

Dagon had fallen facedown on the ground

The reader should understand that Yahweh had caused the statue to fall on its face during the night. (See:
Assumed Knowledge and Implicit Information (p.858)) (See: Assumed Knowledge and Implicit Information
(p-858))
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1 Samuel 5:4

Dagon had fallen

The reader should understand that Yahweh had caused Dagon to fall.

The head of Dagon and both of his hands were lying cut off

It was as if Yahweh were a soldier who had defeated his enemy and cut off the enemy’s head and hands.
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1 Samuel 5:5

This is why, even today

The writer is about to give some background information separate from the main story. (See: Background
Information (p.861)) (See: Background Information (p.861))

even today

Here “today” means up to the day when the author was writing this book.

12771016



unfoldingWord® Translation Notes 1 Samuel 5:6

1 Samuel 5:6
Yahweh’'s hand was heavy upon
This is an idiom. “Yahweh severely judged” (See: Idiom (p.918)) (See: Idiom (p.918))

tumors

This could mean: (1) painful swelling under the skin or (2) hemorrhoids.

both Ashdod and its territories

The name of the town is a metonym for the people living in the town. “both the people of Ashdod and the people in
the land surrounding Ashdod” (See: Metonymy (p.933)) (See: Metonymy (p.933))
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1 Samuel 5:7

the men of Ashdod realized

Alternate translation: “the men of Ashdod understood”

ark of the God of Israel

See how you translated this in 1 Samuel 3:3. This is the a same as the “ark of the covenant of Yahweh” in 1 Samuel
4:3.
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unfoldingWord® Translation Notes 1 Samuel 5:8

1 Samuel 5:8

(There are no notes for this verse.)
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unfoldingWord® Translation Notes 1 Samuel 5:9

1 Samuel 5:9

Yahweh’s hand was against

This is an idiom. Alternate translation: “Yahweh punished” (See: Idiom (p.918)) (See: Idiom (p.918))

both small and great

This could mean: (1) this is a merism that refers to age. Alternate translation: “men of all ages” or (2) thisis a
merism that refers social class. Alternate translation: “from the poorest and weakest men to the richest and most
powerful men” (See: Merism (p.925)) (See: Merism (p.925))

tumors

This could mean: (1) painful swelling under the skin or (2) hemorrhoids. See how you translated this in 1 Samuel 5:6
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unfoldingWord® Translation Notes 1 Samuel 5:10

1 Samuel 5:10

cried out

Why they cried out can be stated clearly. Alternate translation: “cried out in fear” (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information (p.858)) (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.858))
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unfoldingWord® Translation Notes 1 Samuel 5:11

1 Samuel 5:11

the ark of the God of Israel

See how you translated similar words in 1 Samuel 3:3. This is the a same as the “ark of the covenant of Yahweh” in 1
Samuel 4:3.

the God of Israel

This could mean: (1) they were speaking the proper name of the God of Israel or (2) they believed that Israel
worshiped one of many gods, “the god of Israel.” See how you translated this in 1 Samuel 5:7.

there was a deathly panic throughout the city

Alternate translation: “people all over the city were afraid that they were going to die”

the hand of God was very heavy there

The hand is a metonym for God punishing the people. “Yahweh was punishing the people there very severely” (See:
Metonymy (p.933)) (See: Metonymy (p.933))
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unfoldingWord® Translation Notes 1 Samuel 5:12

1 Samuel 5:12

The men who did not die

This implies that many men actually died. (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.858)) (See:
Assumed Knowledge and Implicit Information (p.858))

tumors

This could mean: (1) painful swelling under the skin or (2) hemorrhoids. See how you translated this in 1 Samuel
5.6.

the cry of the city went up to the heavens

The word “city” is a metonym for the people of the city. This could mean: (1) the words “went up to the heavens” is
an idiom for “was very great.” Alternate translation: “the people of the city cried out very loudly” or (2) the words
“the heavens” is a metonym for the people’s gods. Alternate translation: “the people of the city cried out to their
gods” (See: [[rc:///ta/man/translate/figs-metonymy]] and [[rc:///ta/man/translate/figs-idiom]]) (See: Metonymy (p.
933))
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1 Samuel 6

1 Samuel 6 General Notes

Structure and formatting

This chapter ends the story of the Ark of the Covenant among the Philistines.
Special concepts in this chapter

The Philistines send the Ark back to Israel

The Philistine leaders asked their priests what they should do with the Ark. The priests said to send it off with an
offering. The Philistines put the Ark on a cart drawn by cows and let them go wherever they wanted to go. The
cows went straight toward Israel. When some people peeked into the Ark, God killed them. Because of this, the
people sent the Ark to Kiriath Jearim.
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unfoldingWord® Translation Notes 1 Samuel 6:1

1 Samuel 6:1

(There are no notes for this verse.)
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unfoldingWord® Translation Notes 1 Samuel 6:2

1 Samuel 6:2

the priests and the diviners

These were pagan priests and diviners who worshiped Dagon.

Tell us how we should send it

The Philistines wanted to know how to get rid of the ark without angering Yahweh any further.
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unfoldingWord® Translation Notes 1 Samuel 6:3

1 Samuel 6:3

the God of Israel

This could mean: (1) they were speaking the proper name of the God of Israel or (2) they believed that Israel
worshiped one of many gods, “the god of Israel.” See how you translated this in 1 Samuel 5:7.

by all means send him a guilt offering

The words “by all means” are a forceful way of saying something. Alternate translation: “you must send a guilt
offering” (See: Idiom (p.918)) (See: Idiom (p.918))

you will be healed

Alternate translation: “you will no longer be ill”

you

The pronoun “you” is plural, referring to all of the Philistines. (See: Forms of You (p.899)) (See: Forms of You (p.
899))

why his hand has not been lifted off of you

Here “hand” is a metonym used to represent God's power to afflict or discipline. Alternate translation: “why he has
not relieved your suffering” (See: Metonymy (p.933)) (See: Metonymy (p.933))
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1 Samuel 6:4

tumors

This could mean: (1) painful swelling under the skin or (2) hemorrhoids. See how you translated this in 1 Samuel
5:6.

mice

more than one mouse
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1 Samuel 6:5

models

A model is something that looks like a real thing.

tumors

This could mean: (1) painful swelling under the skin or (2) hemorrhoids. See how you translated this in 1 Samuel
5:6.

that ravage
Alternate translation: “that are destroying”

the God of Israel

This could mean: (1) they were speaking the proper name of the God of Israel or (2) they believed that Israel
worshiped one of many gods, “the god of Israel.” See how you translated this in 1 Samuel 5:7.

lift his hand from you, from your gods, and from your land

Here “hand” is a metonym used to represent God's power to afflict or discipline. Alternate translation: “stop
punishing you, your gods and your land” (See: Metonymy (p.933)) (See: Metonymy (p.933))
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1 Samuel 6:6

Why should you harden your hearts, as the Egyptians and Pharaoh hardened
their hearts?

The priests and diviners use a rhetorical question to urge the Philistines to think very seriously about what will

happen if they refuse to obey God. This can be translated as a warning. Alternate translation: “Do not be stubborn
like the Egyptians and Pharaoh were!” (See: Rhetorical Question (p.966)) (See: Rhetorical Question (p.966))

harden your hearts

This is an idiom that means to be stubborn or unwilling to obey God. Alternate translation: “refuse to obey God”
(See: Idiom (p.918)) (See: Idiom (p.918))

did not the Egyptians send away the people, and they left?

This is another rhetorical question used to remind the Philistines how the Egyptians finally sent the Israelites out of
Egypt so that God would stop afflicting the Egyptians. If it would be helpful in your language, you could express
this question as a statement. Alternate translation: “remember that the Egyptians sent the Israelites out of Egypt.”
(See: Rhetorical Question (p.966)) (See: Rhetorical Question (p.966))
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1 Samuel 6:7

two nursing cows

Alternate translation: “two cows that have calves that are still drinking milk”
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1 Samuel 6:8

Then send it off and let it go its own way

Normally the two cows would head back home to their calves.
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1 Samuel 6:9

if it goes & to Beth Shemesh, then it is Yahweh

It is unlikely that the cows would choose to wander to Beth Shemesh when their calves are back in the Philistine
area.
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1 Samuel 6:10

two nursing cows

“two cows that have calves that are still drinking milk” See how you translated this in 1 Samuel 6:7.
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1 Samuel 6:11

mice

Translated this as in 1 Samuel 6:4.
castings of their tumors

Alternate translation: “models of their tumors”

tumors

This could mean: (1) painful swelling under the skin or (2) hemorrhoids. See how you translated this in 1 Samuel
5:6.
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1 Samuel 6:12

The cows went straight in the direction of Beth Shemesh

Nursing cows would normally return to their calves, but these cows went to Beth Shemesh.

lowing as they went

Lowing is the noise cows make with their voices.

they did not turn aside either to the right or to the left

Alternate translation: “they did not wander off of the highway.” This can be stated positively. Alternate translation:
“they stayed on the highway” or “they went straight ahead”
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1 Samuel 6:13

Now

The writer is introducing a new part of the story. If your language has a way of marking the beginning of a new
part of the story, you could use it here.

people of Beth Shemesh

These were Israelites.

lifted up their eyes

This is an idiom. Alternate translation: “looked up” (See: Idiom (p.918)) (See: Idiom (p.918))
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1 Samuel 6:14

A great stone was there

The people used this stone as an altar when they offered the cows as sacrifices.
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1 Samuel 6:15

The Levites took down the ark of Yahweh

This actually happened before they chopped the cart into firewood to use in offering the cows to Yahweh.

The Levites took down the ark

According to the law of Moses, only the Levites were permitted to handle the ark.

the box that was with it, where the golden figures were

Alternate translation: “the box containing the gold models of the rats and the tumors”
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1 Samuel 6:16

the five rulers of the Philistines

Alternate translation: “the five Philistine kings”
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1 Samuel 6:17

tumors

This could mean: (1) painful swelling under the skin or (2) hemorrhoids. See how you translated this in 1 Samuel
5:6.
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1 Samuel 6:18

mice

Translated this as in 1 Samuel 6:4.

fortified cities

These are cities with high walls around them to protect the people inside from attack by their enemies.

The great stone & remains a witness

The stone is referred to as if it is a person who can see. Alternate translation: “The great stone ... is still there, and
people remember what happened on it” (See: Personification (p.950)) (See: Personification (p.950))

Joshua

This is a man’s name. (See: How to Translate Names (p.907)) (See: How to Translate Names (p.907))

the Bethshemite

This is what a person from Beth Shemesh is called. Alternate translation: “from Beth Shemesh” (See: How to
Translate Names (p.907)) (See: How to Translate Names (p.907))

to this day

to the time at which the writer wrote the book

15371016



unfoldingWord® Translation Notes 1 Samuel 6:19

1 Samuel 6:19

they had looked into the ark

The ark was so holy that no one was permitted to look inside it. Only the priests were allowed to even see the ark.

50,070 men

“fifty thousand and seventy men” (See: Numbers (p.937)) (See: Numbers (p.937))
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1 Samuel 6:20

Who is able to stand before Yahweh, this holy God?

This could mean: (1) this is a rhetorical question that expresses the people’s fear of Yahweh. Alternate translation:
“There is no one who can resist Yahweh because he is so holy!” or (2) this is a question asking for information. The
phrase “stand before Yahweh” may refer to priests who serve Yahweh. It is implied that the people were looking for
a priest whom Yahweh would permit to handle the ark. Alternate translation: “Is there a priest among us who
serves this holy God, Yahweh, and is able to handle this ark?” (See: [[rc:///ta/man/translate/figs-rquestion]] and [[rc:///
ta/man/translate/figs-explicit]]) (See: Rhetorical Question (p.966))

To whom will the ark go up from us?

This is a question asking for information. It is implied that the people want Yahweh and the ark to go somewhere
else so he will not punish them again. Alternate translation: “Where can we send this ark so that Yahweh will not
punish us again?” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.858)) (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information (p.858))
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1 Samuel 6:21

Kiriath Jearim

This was a town in Israel. (See: How to Translate Names (p.907)) (See: How to Translate Names (p.907))
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1 Samuel 7

1 Samuel 7 General Notes

Structure and formatting

This chapter completes the section on Samuel leading Israel.

Special concepts in this chapter

Israel begins to worship Yahweh again

Samuel told the people to get rid of all their idols and worship Yahweh alone. The people were obedient. When the
Philistines heard the Israelites were all gathered together, the Philistines attacked, but God defeated them. There
was a time of peace during which Samuel settled disputes between the people as the judges had done before.

Important figures of speech in this chapter

Idioms

Whenever Samuel spoke to a group of people, he used many idioms: “to turn to” means “to worship”; “with your
whole heart” means “completely”; and “rescue from the hand” means “rescued from the power.” (See: Idiom (p.

918))
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1 Samuel 7:1

Kiriath Jearim

This is the name of a place. (See: How to Translate Names (p.907)) (See: How to Translate Names (p.907))

Abinadab & Eleazar

These are the names of men. (See: How to Translate Names (p.907)) (See: How to Translate Names (p.907))
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1 Samuel 7:2

twenty years

“20 years” (See: Numbers (p.937)) (See: Numbers (p.937))
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1 Samuel 7:3

the entire house of Israel

The word “house” is a metonym for the people who live in the house and their descendants. Alternate translation:
“all of the descendants of Israel” or “all of the Israelite people” (See: Metonymy (p.933)) (See: Metonymy (p.933))

return to Yahweh with your whole heart

Here “with your whole heart” is an idiom that means to be completely devoted to something. Alternate translation:
“become completely devoted to worshiping and obeying Yahweh only” (See: Idiom (p.918)) (See: Idiom (p.918))
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1 Samuel 7:4

(There are no notes for this verse.)

16171016



unfoldingWord® Translation Notes 1 Samuel 7:5

1 Samuel 7:5

all Israel

Alternate translation: “all the people of Israel” or “all the Israelites”
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1 Samuel 7:6

drew water and poured it out before Yahweh

This could mean: (1) the people denied themselves water as part of fasting or (2) they got water out of a stream or
well and poured it on the ground as an outward sign of being sorry for their sin. (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information (p.858)) (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.858))
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1 Samuel 7:7

the rulers of the Philistines attacked Israel

It can be stated plainly that it was the army and not the rulers by themselves who attacked Israel. Alternate
translation: “the Philistine rulers led their army and attacked Israel” (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.858)) (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.858))
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1 Samuel 7:8

save us from the hand of the Philistines

The “hand” is a metonym for the power of the person. Alternate translation: “save us from the Philistine army” or
“keep the Philistine army from harming us” (See: Metonymy (p.933)) (See: Metonymy (p.933))
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1 Samuel 7:9
nursing lamb
a lamb that is still drinking its mother’s milk

cried out

Alternate translation: “cried out for help”

Yahweh answered him

Alternate translation: “Yahweh did what Samuel asked him to do”
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1 Samuel 7:10

As Samuel & they were routed before Israel

This begins to explain what the writer means by “Yahweh answered him” in (1 Samuel 7:9).

threw them into confusion

The word “confusion” here is used as a casual way of saying the Philistines were unable to think clearly. Alternate
translation: “made them unable to think clearly” (See: Idiom (p.918)) (See: Idiom (p.918))

they were routed before Israel

This can be translated in active form. This could mean: (1) “Yahweh routed them before Israel” or (2) “Israel routed
them” (See: Active or Passive (p.855)) (See: Active or Passive (p.855))

routed

To rout people is to defeat them before they can cause any harm.
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1 Samuel 7:11

The men of Israel & Beth Kar

This finishes explaining what the writer means by “Yahweh answered him” in (1 Samuel 7:9).

Beth Kar

This is the name of a place. (See: How to Translate Names (p.907)) (See: How to Translate Names (p.907))
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1 Samuel 7:12

took a stone and set it

The Israelites and other peoples in that land would place a large stone where important events had happened as a
reminder of God's help.

Mizpah & Shen

These are the names of places. (See: How to Translate Names (p.907)) (See: How to Translate Names (p.907))
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1 Samuel 7:13

So the Philistines were subdued

The writer has just finished telling how the Philistines were subdued. If your language has a way of marking the
end of a description, you could use it here.

the Philistines were subdued

This can be translated in active form. Alternate translation: “Yahweh subdued the Philistines” or “Yahweh kept the
Philistines from causing harm” (See: Active or Passive (p.855)) (See: Active or Passive (p.855))

they did not enter the border of Israel

The Philistines did not enter Israel's border to attack them.

The hand of Yahweh was against the Philistines

The word “hand” is a metonym for power. Alternate translation: “Yahweh used his power against the Philistines”
(See: Metonymy (p.933)) (See: Metonymy (p.933))
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1 Samuel 7:14

The towns & from Israel were restored to Israel

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. This could mean: (1) Here “Israel” refers to the “land” of Israel. “Yahweh restored to the
land of Israel the towns ... from Israel” or (2) “Israel” is a metonym for the people who live there. Alternate
translation: “the people of Israel were able to reclaim the towns ... from Israel” (See: [[rc:///ta/man/transiate/figs-
activepassive]] and [[rc:///ta/man/translate/figs-metonymy]]) (See: Active or Passive (p.855))
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1 Samuel 7:15

(There are no notes for this verse.)
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1 Samuel 7:16

went on a circuit

traveled from place to place in a rough circle

He decided disputes

Disputes are arguments or disagreements between two or more people.
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1 Samuel 7:17

(There are no notes for this verse.)
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1 Samuel 8

1 Samuel 8 General Notes
Structure and formatting

Saul and Samuel

The section including chapters 8-16 begins a new part of the story. The people wanted a king, and God chose Saul,
the man the people wanted, to be their king. He was not the king Yahweh wanted.

Special concepts in this chapter

The people want a king

When Samuel was old, he appointed his sons to be judges. They were corrupt and took bribes, so the people came
and asked Samuel to appoint a king for them. Samuel asked God, who gave them a king but warned them what a
king would be like. Despite Samuel’'s warning that a king would oppress them, the people still wanted a king. This
was sinful because they were rejecting God as their king. (See: [[rc:///tw/dict/bible/kt/appoint]], [[rc:///tw/dict/bible/
other/oppress]] and [[rc:///ta/man/translate/figs-explicit]] and [[rc:///tw/dict/bible/kt/sin]])
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1 Samuel 8:1

(There are no notes for this verse.)
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1 Samuel 8:2

(There are no notes for this verse.)
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1 Samuel 8:3

chased after dishonest gain

The writer speaks of money that people would give Samuel's sons as if it were a person or animal running away
from Samuel's sons, and he speaks of Samuel's sons as if they were physically chasing that person or animal.
Alternate translation: “they worked hard to gain money by being dishonest” (See: Metaphor (p.927)) (See:
Metaphor (p.927))

perverted justice

Alternate translation: “judged in favor of those who did evil”
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1 Samuel 8:4

(There are no notes for this verse.)
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1 Samuel 8:5

do not walk in your ways

The way a person lives is spoken of as walking on a path. Alternate translation: “do not do the things you do” or “do
not do what is just the way you do” (See: Idiom (p.918)) (See: Idiom (p.918))

Appoint for us a king to judge us like all the nations

This could mean: (1) “Appoint for us a king like the kings of all the nations so that he can judge us"” or (2) “Appoint
for us a king who will judge us the way the kings of the nations judge them”

Appoint for us a king to judge us

The leaders wrongly believed that a king, and his sons after him, would rule justly.
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1 Samuel 8:6

But it displeased Samuel & Give us a king to judge us

Samuel was unhappy that the people did not just want him to remove his corrupt sons and to appoint honest
judges, but they wanted a king to rule over them like other countries had.
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1 Samuel 8:7

Obey the voice of the people

Here “the voice” is a metonym for the will or the desire of the people. Alternate translation: “Do what the people
say” (See: Metonymy (p.933)) (See: Metonymy (p.933))

but they have rejected me

Yahweh knew that the people were not just rejecting corrupt judges, but they were rejecting Yahweh as their king.
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1 Samuel 8:8

I brought them out of Egypt

This refers to Yahweh freeing the Israelites from slavery in EQypt many years before.
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1 Samuel 8:9

Now listen to them

”

Alternate translation: “Now do what they are asking you to do

warn them solemnly

Alternate translation: “be very serious as you warn them”
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1 Samuel 8:10

(There are no notes for this verse.)

18571016



unfoldingWord® Translation Notes 1 Samuel 8:11

1 Samuel 8:11

This will be the practice & He will take

The practice of the king will be to take. This begins the list of things he will take.

This will be the practice of the king who will reign over you

If your language does not use an abstract noun for the idea behind the word practice, you can express the same
idea with a verbal form. Alternate translation: “This is how the king who will reign over you will act” or “This is what
the king who will reign over you will do” (S